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ВСТУП
Проблема перекладу фразеологічної одиниці є надзвичайно актуальною в сучасній лінгвістиці, в першу чергу тому, що саме фразеологічна система мови відбиває уявлення носіїв цієї мови про навколишній світ, отже формує мовну картину світу. Знання фразеології значно полегшує та робить повноцінним розуміння та переклад публіцистичних, художніх та інших текстів.

Проблема вивчення ФО в аспекті зіставлення є однією з основних у підготовці та роботі перекладача. Особливе місце  серед ФО будь – якої мови посідають латинські крилаті вислови. Латинська мова є спільним джерелом багатьох мов, щодо лексичного складу та інвентарю ФО. Латинські фразеологізми є широко вживаними в тестах різних жанрів, як в англійській так і у французькій мовах, отже знання засобів їх перекладу є запорукою якісної роботи перекладача з такими текстами.

Проблема перекладу ФО досить повно розглянута у роботах Виноградова В.С. [19], Комісарова В.Н. [33]. Такі науковці як Шанський Н.М. [60], Кунін А.В. [42], Сміт Л.П. [53], Амосова Н.Н. [1] широко досліджували питання класифікації ФО. Проблемою визначення поняття ФО займалися Баллі Ш. [8], Кунін А.В. [42], Телія В.Н. [54], Гак В.Г.[23].
Але незважаючи на те, що фразеологія широко вивчалась на матеріалі англійської, французької та української мовах, проблемі перекладу запозичених ФО, зокрема латинізмів на приділяли належної уваги, у той час як без розв’язання  цієї проблеми неможливим є забезпечення якісного перекладу.

Все вище викладене зумовлює актуальність обраної теми.

Мета роботи полягає у визначенні структурно – семантичних особливостей латинських фразеологізмів та засобів їх перекладу англійською та французькою мовами.

Для досягнення поставленої мети були сформовані такі завдання :

1. Визначити теоретичні засади дослідження запозичених ФО;

2. Виявити структурно – семантичні особливості найпоширеніших латинських фразеологізмів;

3. Визначити засоби перекладу досліджуваних ФО англійською та французькою мовами.

Об’єктом роботи є латинські фразеологічні одиниці.

Предметом роботи є особливості перекладу фразеологізмів, запозичених з латинської мови. 

Відповідно до поставлених завдань обиралися методи дослідження.

На першому (науково – ознайомлюваному) етапі дослідження було застосовано метод добору наукової літератури, який дозволив створити наукову концепцію дослідження та метод суцільної вибірки із фразеологічних словників, за допомогою якого був зібраний матеріал дослідження. На другому етапі було використано метод компонентного  аналізу та класифікації, який дозволив виявити структурно – семантичні особливості досліджуваних фразеологізмів та розробити їх типологію. На третьому етапі було використано порівняльний (зіставний) метод за допомогою якого були виявлені основні типи перекладацької еквівалентності досліджуваних ФО.


Матеріалом дослідження слугували 45 латинських фразеологізмів відібраних шляхом суцільної вибірки із словників. [10,64]. 


Новизна роботи полягає в тому, що в ній уперше досліджені засоби перекладу латинських фразеологізмів залежно від їх прагматичного навантаження.

Теоретична значимість роботи полягає в тому, що результати дослідження уточнюють теорію перекладу ФО.


Практично результати роботи мають бути використані в курсі викладання англійською, французькою та українською мовами та в роботі перекладача. 

РОЗДІЛ І. Теоретичні засади дослідження фразеологічних одиниць

1.1. Проблема відображення у фразеологічній одиниці мовної картини світу
Картина світу розкриває специфіку людини, її буття, складні стосунки зі світом і визначає сутність людського існування. З метою оптимізації орієнтації у зовнішньому світі людина створила цілий ряд найрізноманітніших символічних структур – мову, міфологію, релігію, науку, мистецтво, які регулюють її поведінку. І за допомогою цих опосередкованих символічних структур людина формує для себе картину світу як основу життєдіяльності.


Світова наука детально опрацювала поняття „ картини світу ”. В останні роки категорія мовної картини світу зробила вражаючу кар’єру. Але при цьому слід зазначити, що її початки є досить віддалені у часі, оскільки сягають ще дев’ятнадцятого століття і стосуються роздумів щодо ролі мови у відтворенні й упорядкуванні дійсності. Сьогодні цим питанням займаються лінгвісти багатьох країн світу: американські Лакоф, Філмор, Лангакер; французькі Рост’є, Клейбер. Серед слов’янських найсильнішою є Люблінська школа, представниками якої є Р. Токарський, Є. Бартмінський, А. Пайдзінська, Т. Радзієвська та ін. В Україні деякими аспектами мовної картини світу займаються Ж. Соколовська, Т. Жаботинська, Ф. Бацевич та інші.

Поняття картини світу знаходиться на стику об’єктивного значення і суб’єктивного оцінювання навколишнього світу. Виходячи з цього, картину світу визначають як суб’єктивний образ об’єктивного світу.


Згідно з теорією Р. Гжегорчикової, мовна картина світу має такі складові частини:

- по-перше, це граматичні властивості, що відбивають умови життя носіїв мови і впливають, у свою чергу, на спосіб бачення світу людей, які розмовляють цією мовою. Граматичні властивості, будучи відбиттям певного бачення світу, мають історичний характер, оскільки можуть стосуватися історії, а не сучасного стану;

 - по-друге, безсумнівно, найважливішими є лексичні явища. Система значень лексем та пов’язана з нею типова сполучуваність складають характерний для даної мови спосіб визначення явищ. Як показують дослідження семантичних полів у порівняльному аспекті, один і той самий фрагмент дійсності в окремих мовах буває по-різному поділений між лексемами. 

 Словотвірні властивості лексем, що розкривають певний спосіб витлумачення явищ носіями мови, - важлива ознака мовної картини світу.

- дуже важливою частиною мовної картини світу є семантичні конотації, що пов’язуються мовцями з названими явищами. Це оцінки, емоції, які асоціюються з денотатами назв, зафіксовані у певних мовних фактах.

· останнє питання, на яке Р. Гжегорчикова звертає увагу, це можливість пов’язання поняття мовної картини світу з баченням світу.

Для покупки или заказа полной версии работы перейдите по ссылке.
Національна мова у свій неповторний спосіб інтерпретує різні явища, традиції, звичаї, обряди, спосіб життя, кодує досвід колективно-історичної групи. Вирішальний вплив на розвиток та специфіку національної мови має культура певної етнічної спільності. Кожна з таких культур відносно автономна, хоча зазнає впливу і сама впливає на сусідні. Багато хто із дослідників уважає, що етнокультура створює певне своєрідне становище у суспільстві, у яке „ занурені ” всі члени суспільства. Етнокультурна виступає найважливішим показником національної свідомості, створює специфічне „ етнічне поле ” (термін Г.М. Воропаєвої), яке формує національну ментальність.

Національна ментальність творить стержень, навколо якого формується національна картина світу кожного народу. За визначенням етнопсихолога В.Яніва, основні характеристики нації – це „… єдина територія, єдина мова, спільність економічного життя, спільність психічного укладу, який виявляється в єдності властивостей національної культури ”. 

Одним із основних складників мовної картини світу є фразеологічна одиниця. 

1.2. Визначення фразеологічної одиниці
             У фразеології, як й у будь-якій науці, є спірні питання, які актуальні й  донині.   Це стосується,  у першу чергу,  визначення поняття       “ фразеологічна одиниця ”.


У сучасному мовознавстві немає єдиної думки щодо питання про  сутність і визначення фразеологізму  як  мовної  одиниці.  Існують теоретичні розбіжності із приводу обсягу фразеології й характері  мовних фактів,  що трактуються  як  фразеологізми. Причиною цього, багато в чому, є різне розуміння дослідниками сутності самої фразеологічної одиниці.

      Визначення   загального   характеру   фразеологізму   дав швейцарський учений  Ш. Баллі: «сполучення, що міцно ввійшли в мову, називаються фразеологічними  одиницями» [8]. Його ж вважають і родоначальником теорії фразеології, оскільки він включив главу про фразеологію у свій підручник по стилістиці, а також виділив наступні групи словосполучень у двох своїх книгах: «Нариси стилістики» й «Французька стилістика».

1. вільні   сполучення, що   не   володіють   стійкістю    й розпадаються відразу після їхнього утворення

2.  фразеологічні  єдності,  тобто  сполучення,   компоненти яких  незмінно  вживаються  в  даних   сполученнях   для вираження  однієї  й  тієї  ж  думки,  втративши  при  цьому   свою самостійність.

      Існують й інші точки зору, що визначають поняття ФО.

      На думку А.В. Куніна, фразеологічні одиниці – це стійкі сполучення лексем [42]. Дослідники  В.Л.Архангельський,  С.Г.Гаврин,  В.Н.Телія   визначають фразеологізм  як   язикову   одиницю,   для   якої   характерні   такі другорядні    ознаки    як    метафоричність,    еквівалентність    і синонімічність слову. Деякі вчені найбільш загальними ознаками фразеологічних одиниць називають “ мовленнєву стійкість, семантичну цілісність і окремо оформленість ” [54]. В.С. Виноградов  висував  як  найбільш  істотну ознаку  фразеологічної  одиниці  її  еквівалентність  і  синонімічність слову [19]. Але,  на  думку  Н.М.Шанського,  метафоричність  властива  також  і багатьом словам, а еквівалентність -  не всім стійким  сполученням.  Тому включення  цих  другорядних  і   залежних   ознак   у   визначення фразеологізму не  зовсім  коректно.  Учений  підкреслював,  що  «правильна дефініція  фразеологізму  неможлива  без  обліку  його  відмінностей  від  слова  й вільного сполучення» [60].

Для покупки или заказа полной версии работы перейдите по ссылке.
1. Першою ознакою фразеологізму є відтворюваність. У цьому випадку фразеологічний вислів не видумується щораз заново, а є присутнім у мові, і знайомо більшості індивідів  мовного колективу або суспільства. Фразеологізми не утворяться в процесі мовлення, а витягаються з пам’яті “ як готові цілісні одиниці ”. Хоча  фразеологічний вислів має конкретного автора, із часом воно стає загальним надбанням  й мовленнєвим явищем. 

Розглянемо англійський вислів blue stocking – синя панчоха. Звертаючись до історії появи цього вислову, можна довідатися, що автором цієї фразеологічної одиниці є голландський адмірал Босковен, що в Англії в середині XVIII століття назвав один з літературних салонів “ зборами синіх панчох ” , коли побачив, як учений Бенджамін  Спеллінгфліт з’явився в цьому салоні в синіх панчохах. У цей час мало хто знає про походження цієї фразеологічної одиниці. Всі члени мовної спільності сприймають її як даність, і використають у значенні “ суха педантка, позбавлена жіночності ”. 

    2. Значення фразеологічної одиниці цілісно, і воно не випливає з компонентів, що становлять дану одиницю. Говорячи про цілісне переносне значення фразеологізму, ми маємо на увазі те, що слова в складі цієї одиниці виступають не у своєму прямому значенні, а в іншому, переносному. Наприклад, to hear the grass grow дослівно переводиться “ чути, як трава росте ”, а саме значення фразеологічного вираження – “ бути дуже чуйним ”. Цілісне переносне значення фразеологізмів відрізняє їх від інших стійких сполучень, які не є фразеологічними.
      3. Окремо оформленість фразеологічної одиниці виражається в тім, що вона в структурному відношенні не дорівнює слову і являє собою словосполучення або речення. Наприклад, “He is a stubborn beggar ”.

    4. Під стійкістю фразеологічної одиниці ми розуміємо наявність строго певного компонентного складу, що дотримує фіксованого порядку проходження компонентів (структурна стійкість), а також значення фразеологічного вислову(семантична стійкість). Прикладом  семантичної нестійкості є фразеологічний вислів в англійській мові there‘s no love lost between them (або us), що до першої половини XIX в. означав “ вони люблять один одного ”, у сучасній англійській мові цей фразеологічний вислів вживається в протилежному значенні “ вони терпіти не можуть один одного ”, або ж “ вони не злюбили один одного ”.

5. Для фразеологізмів також характерно й така властивість як проникність/непроникність компонентного складу. ФО, які мають проникність компонентного складу, допускають вставки слів між своїми компонентами. Потрібно відзначити, що між компонентами ФО можна вставити лише обмежену кількість слів і що семантика цих слів не бере участі у створенні фразеологічного значення. ФО, які мають непроникність компонентного складу, не допускають вставок між своїми компонентами. Проникність/непроникність компонентного складу характерна для Для покупки или заказа полной версии работы перейдите по ссылке.
1.3. Класифікація фразеологічних одиниць.


Мовознавці  досліджували  різні  аспекти  фразеології,   але   до сьогоднішнього дня немає єдиної  класифікації  фразеологізмів з погляду  їхньої семантичної злитості. Уперше класифікацію фразеологічних  одиниць  із погляду їхньої семантичної  злитості  у  французькій  мові  представив Ш.Баллі.   С.   И.Абакумов   в   1936р.   зробив    спробу    класифікувати російські фразеологічні  одиниці  з  погляду  їхньої  структури,   семантичної злитості  й  етимологічного  складу.  В.В.Виноградовим  уперше   була представлена синхронна класифікація фразеологічних одиниць російської  мови  з  погляду їхньої семантичної злитості. А.И.Єфімовим в 1954р. у його монографії  «Про  мову художніх творів» дана  класифікація  фразеологічних  одиниць із погляду стилістики. О.С.Ахманова в «Нарисах по загальній  і  російській лексикології»(1957)  досліджувала  структуру  фразеологізмів.  Більше   повну класифікацію  фразеологічних  одиниць  представив  Н.М.Шанський  у  книзі «Фразеологія російської мови». Учений класифікував фразеологізми  з  погляду  їхньої  семантичної  злитості,  складу,  структури,   походження, експресивно-стилістичних властивостей.

  1.3.1. Класифікація фразеологічних зворотів з погляду їхньої семантичної злитості.

Для покупки или заказа полной версии работы перейдите по ссылке.
          2. Фразеологічна  єдність  - це таке стійке  сполучення  слів,  у якому при наявності загального  переносного  значення  чітко  зберігаються ознаки семантичної роздільності компонентів. Нерозкладне значення  фразеологічної  єдності  виникає  в  результаті злиття  значень  складових його  слів  у  єдине  узагальнено-переносне: «закинути вудку, тягти лямку,  зарити  талант  у  землю,  сім  п’ятниць  на тижні, перша чарка колом». Фразеологічні   єдності   допускають   вставку   інших   слів:   «тягти (службову) лямку».  Фразеологічна  єдність  семантично  мотивована, має образність: «залазити  у  свою  шкарлупу,  кров  з  молоком,  тримати камінь за пазухою, довести до білого жару».


«Фразеологічні єдності трохи зближаються  із  фразеологічними зрощеннями своєю  образністю,  метафоричністю».  Але на відміну   від   фразеологічних   зрощень,   де   образний   зміст розкривається  тільки   діахронно,   у   фразеологічних   єдностях образність, переносність усвідомлюється з погляду  сучасної  мови. Недарма академік В.В. Виноградов вважає образність характерною ознакою тільки фразеологічних єдностей.

Характерні ознаки фразеологічних єдностей:

1.  яскрава  образність  і   можливість, що  випливає   звідси,   збігу   з паралельно існуючими  словосполученнями  ( to be narrow in the shoulders, to  burn  one’s  fingers,  to burn bridges);

2. збереження семантики окремих компонентів (to  put  a  spoke  in  smb.’s wheel);

3. неможливість заміни одних  компонентів  іншими  (to  hold  one’s  cards close to one’s chest);

4. емоційно – експресивна забарвленість відіграє вирішальну роль (to  throw dust into smb.’s eyes, to paint the devil blacker than he is);

5. здатність вступати в синонімічні відносини з окремими словами  або іншими фразеологізмами (to gild refined gold = to paint the lily).

       3. Фразеологічне  сполучення  -  «це  фразеологічна одиниця,  у якій є слова, як з  вільним  значенням,  так  і  із  фразеологічно зв’язаним» [26]. Наприклад:  «справжнісіньке  пекло,  скалити  зуби,  тріскучий   мороз, насупити брови».

Характерні ознаки фразеологічних сполучень:

1. у них припустима варіантність одного з  компонентів  (деякі не мають варіантів вільного словосполучення, але, проте є образними: bosom  friend  - задушевній друг, a bosom buddy – задушевний приятель);

2. можлива синонімічна заміна стрижневого  слова  (a  pitched  battle  -

запекла сутичка, a fierce battle – люта сутичка);

3.можливе  включення  прикметників  (he  frowned  his  thick  eyebrows,  він

насупив густі брови);

4. допустима перестановка компонентів (a Sisyfean labor -  Сізіфова  праця,  a labor of Sisyphus – праця Сізіфа); 

5. обов’язково вільне вживання  одного  з  компонентів  і  зв’язане вживання іншого (a bosom friend – задушевний  друг:  задушевним  не може бути ворог або хто-небудь інший).

Для покупки или заказа полной версии работы перейдите по ссылке.
          Фразеологічна  калька  -  «це   стійке   сполучення   слів, що виникло в мові  в  результаті  дослівного  перекладу  іншомовного фразеологізму»: «синя панчоха» ( Blue stocking). Останнім часом з’явилося ще трохи кальок англійських висловів : тіньовий кабінет (shadow cabinet), мильна опера (soap opera). Аналогійна картина спостерігається й в англійській мові – основну масу іншомовних запозичень становлять кальки з латинської й французької мов, хоча є запозичення й з інших мов. Наприклад: англійська ФО «to assume/put on air» є калькою французького вислову «se donner les airs» - задирати ніс, напускати на себе поважний вигляд. В окрему групу варто виділити кальки - інтернаціоналізми, тобто висловлювання видатних історичних діячів, цитати із всесвітньо відомих творів і т.д., які використаються в українській, англійській й ряді інших мов світу : «блудний син», «to cast pearls before swine» - метати бісер перед свинями; «to cherish a viper in one’s bosom» - пригріти гадюку за пазухою; «Buridan’s ass» - буріданів осел.

         Фразеологічна напівкалька  –  «це напівпереклад - напівзапозичення іншомовної фразеологічної одиниці – в англійській мові в основному з латинської – (частина  компонентів   фразеологізму перекладається, а частина запозичується без перекладу)». Наприклад: змішати карти – brouiller les cartes ; 

1.3.5. Класифікація фразеологічних одиниць із погляду їхніх експресивно-стилістичних властивостей.


Н.М.Шанський виділяє наступні  групи  фразеологічних одиниць  з погляду їхніх експресивно-стилістичних властивостей:

· міжстильові – це такі ФО, які широко вживаються у всіх стилях сучасної мови. Наприклад, годину втісі, а роботі час, common ground – загальні погляди, ідеї.

· розмовно-побутові ФО включають більшу частину фразеологічних скорочень, єдностей і прислів’їв: «to have steam coming out of one’s ears» - бути в люті, «bright-eyed and bushy-tailed» - повний ентузіазму, що рветься в бій.

· книжні ФО – це такі, які використаються переважно в художній літературі, у публіцистичному або офіційно-діловому стилі. Наприклад, «каліф на годину», «плакати в жилетку»

· архаїзми й історизми : «the Slough of Despond» - безнадійна зневіра, «to read the runes» - проникати у суть явищ.

1.4. Переклад фразеологічних одиниць

 Переклад фразеологічних одиниць є дуже  важким завданням. У силу свого семантичного багатства, образності, лаконічності  і яскравості фразеологія грає в мові дуже важливу роль. При перекладі фразеологізму перекладачеві  треба  передати  його  зміст  і відбити його образність, знайшовши аналогічний вислів в англійській мові й не упустивши при цьому   стилістичну  функцію  фразеологізму.  При відсутності в іншій  мові  ідентичного  образу  перекладач  змушений прибігати до пошуку «приблизної відповідності» . Переклад фразеологічних одиниць на інші мови викличе певні труднощі  через їхню семантичну цілісність й ускладненість. Дослівний (буквальний) переклад фразеологічного вислову спотворює зміст висловлення, у той час, як потрібен адекватний переніс значення фразеологічної одиниці на другу мову. Для досягнення максимальної адекватності при перекладі  фразеологізмів з  англійської  на  українську мову й навпаки  перекладач  повинен володіти різними способами перекладу, серед яких основними є: еквівалентний переклад, аналогічний, описовий, антонімічний переклад, калькування, комбінований переклад. 

1) еквівалентний – переклад фразеологічної одиниці з першої мови фразеологізмом другої мови, що збігається з нею за змістом і за структурним складом компонентів.

       Фразеологічні еквіваленти можуть бути повними й частковими.

Для покупки или заказа полной версии работы перейдите по ссылке.
         З огляду на труднощі, що існують при перекладі ФО деякі вчені(Кунін, Арнольд, Шмельов) запропонували правила перекладу ФО. Вони можуть бути зведені до наступного:

1. Оптимальним перекладацьким рішенням, безсумнівно, є  пошук ідентичної ФО. Однак  варто  визнати,  що  кількість  подібних відповідностей в англійській й українській мовах украй обмежена.

2. При  відсутності  безпосередніх  відповідностей  фразеологізм, ужитий у мові  оригіналу,  можна  перекласти  за  допомогою аналогічної фразеологічної одиниці, хоча він і буде  побудований на інший словесно – образній основі. Варто також враховувати, що стилістичне або емоційне забарвлення не завжди збігаються. В цьому випадку взаємозаміна неможлива.

3. Калькування, або послівний переклад,  іноді  допустимі,  хоча цей метод не завжди є ефективним. Цікаво, що часом перекладачам вдається впровадити в мову перекладу й  навіть  культуру нову ФО. Найчастіше  цей  шлях  застосуємо  до  фразеологізмів, що мають біблійні, античні або міфологічні джерела.

4. При перекладі текстів культурно – історичної тематики застосовують калькування поряд з поясненням  у  можливо  більше  короткому вигляді. Такий вид перекладу називається подвійним, або паралельним.

5. Якщо в мові перекладу немає фразеологізмів, у більшому або меншому обсязі еквівалентних вихідній фразеологічній  одиниці,  потрібно шукати  відповідні  за  значенням  і  забарвленням  слова,   так названі однослівні часткові еквіваленти фразеологізмів.

6. При  перекладі  ФО  з  однієї  мови  на  іншу  рекомендується користуватися  найбільш  повними  тлумачними   фразеологічними двомовними словниками.

ВИСНОВКИ ДО РОЗДІЛУ І

1. Фразеологічна одиниця є невід’ємною складовою мовної картини світу кожного народу. Запозичені ФО служать своєрідним посередником між уявленнями про навколишній світ, який існує у різних народів. Отже фразеологізми запозичені з латинської мови, створюють у системі понять кожної мови спільні основи, зрозумілі носіям кожної з цих мов, які базуються на спільних історичних та культурних витоках.

2. Питання пор визначення ФО не є остаточно вирішеним у сучасній науковій лінгвістичній літературі. В цій роботі прийнято визначення ФО Н.М. Шанського : “ Фразеологічна одиниця -  це  відтворена в готовому виді  мовна  одиниця, що  складається  із  двох  або  більше  ударних компонентів словного характеру, фіксована (тобто  постійна)  за  своїм значенням,  складом  й  структурою ”. Основними ознаками фразеологізмів є їх відтворюваність, цілісність значення, окрема оформленість, стійкість, непроникність компонентного складу, образність, експресивність.

3. Класифікація ФО відбувається за різними ознаками.

·  класифікація фразеологічних зворотів з погляду їхньої семантичної злитості, а з  погляду  семантичної  злитості  можна  виділити  чотири групи фразеологічних одиниць:

· фразеологічні зрощення

· фразеологічні єдності

· фразеологічні сполучення

· фразеологічні вислови

· класифікація фразеологічних одиниць за складом;

· класифікація фразеологічних одиниць за структурою;

За структурою  фразеологізми  Н.М. Шанський розділив на дві групи:

· відповідні реченню

· відповідні сполученню слів

· класифікація фразеологічних одиниць за їх походженням;

Н.М. Шанський виділяє чотири групи фразеологізмів за їхнім походженням:

·  споконвічні фразеологізми

·  запозичені фразеологізми

·  фразеологічні кальки

·  фразеологічні напівкальки

· класифікація фразеологічних одиниць із погляду їхніх експресивно-стилістичних властивостей.

4. Існують різні засоби перекладу фразеологічних одиниць залежно від наявності у мові перекладу відповідних сталих висловів, стилістичних та прагматичних завдань тексту. Переклад ФО може бути : еквівалентний, аналогічний, описовий, антонімічний, калькований, комбінований.

5. Дослідження латинських фразеологізмів в аспекті перекладу має включати в себе декілька етапів : по – перше необхідно визначити за допомогою словників інвентар найпоширеніших латинських висловів, по – друге необхідно проаналізувати особливості структури та семантики цих ФО. Далі слід виявити можливі засоби англо (франко) українського та українсько-англійського (французького) перекладу досліджуваних латинських фразеологізмів та надати слушні варіанти їх перекладу залежно від їх ролі у тексті та прагматичної мети їх використання авторами публіцистичних та художніх текстів.  

Розділ ІІ. Типологія та особливості перекладу латинських фразеологізмів
2.1. Класифікація латинських фразеологізмів за походженням
Латинські вислови, які застосовуються в текстах різних жанрів, являють собою масив мовних одиниць різних за структурою та походженням. Для правильного перекладу латинського фразеологізму часто необхідно усвідомлювати джерело його походження. За цією ознакою латинські висловлювання можна поділити на дві великі групи :
1) Вислови, джерело яких відомо;

2) Вислови з невизначеним джерелом;

До першої групи належать латинські вислови, які є :

· цитатою з літературного твору : 

1. “ Quia nominor leo ”.
“ Бо я звуся левом ”.
Для покупки или заказа полной версии работы перейдите по ссылке.
Афористичний вислів грецького лікаря Гіппократа (370 р. до н.е.). Переклад з латинського: 

“ Vita brevis, ars vero longa, occasion autem praeceps, experimentum periculosum, judicium difficile ”.

“ Життя коротке, мистецтво довговічне, випадок швидкоплинний, досвід небезпечний, судження скрутне ”.

2. “In hoc signo vinces ”.

“ Цим знаменом ти переможеш! ”

Девіз римського імператора Константина Великого. Ці слова він написав на своєму знамені після перемоги над Максенцієм під Рубра, поблизу Риму.

· висловлювання легендарного героя :

1. “Sint ut sunt, aut non sint”

“ Нехай все залишається так, як є або зовсім не буде ”.
  ( Нехай існує в такому вигляді, як зараз, чи не існує зовсім ). Ці слова приписують генералу ордена єзуїтів Лоренцо Річчи, який відмовився зробити будь-які зміни в статуті ордену, що призвело за собою до вигнання єзуїтів із Франції.

В дійсності вислів цей являється словами папи Клімента XIII, сказаним французькому посланцю в 1761 р. у відповідь на вимоги про зміну статуту ордена єзуїтів.
2. “ Nosce te ipsum ”.
“ Пізнай себе ”.
Пізнай себе [gnothi seayton] . Надпис на храмі Аполона у Дельфах. Цей вислів приписують одному із семи мудреців. Звичайно вживається в лат. Формі: nosce te ipsum.

До другої групи належать, як правило короткі крилаті вислови, що широко вживалися в латинській дійсності за часів Римської імперії і продовжують вживатися у наш час :

1. “ Repetitio est mater studiorum  ”.

“ Повторення – мати навчання ”.

2. “Abyssus abyssum invocat ”.

“ Одна біда йде за іншою ”.

3. “ Castigat ridendo mores ”.
“ Сміхом виправляти вдачу ”.
4. “ Citius, altius, fortius! ”

“ Швидше, вище, сильніше! ”

5. “ Do ut des ”.

“Даю, щоби ти дав ”.

6. “Finis coronat opus”.

“ Кінець діло хвалить ”.

7. “ Primus inter pares ”.

“ Перший між рівними ”.

8. “ Qui non laborat, non manducet ”.

“ Хто не працює, той хай не їсть ”.

9. “ Veto ”.

“ Забороняю ”.

10. “ Veritas magis amicitiae ”.

“ Істина вище дружби ”.

Схема 1

Для покупки или заказа полной версии работы перейдите по ссылке.
2.2. Структурні особливості латинських фразеологізмів
Структура латинських фразеологізмів є різноманітною та неоднозначною. В цілому всі латинські вислови за структурою можна поділити на 2 великі групи:  речення та словосполучення.
Серед словосполучень в основному зустрічаються іменникові, які в свою чергу поділяються на суб’єктні (тобто такі, де іменник стоїть у називному відмінку із залежними від нього словами або без них) та об’єктні, які складаються з прийменника та іменника у непрямому відмінку.

Приклади іменникових суб’єктних словосполучень: 

“Tabula rasa”.
“Corpus delicti”.
“Curriculum vitae”.
“Dulcius ex asperis”.
“Exempli gratia”.
“Lapsus  linguae”.
Приклади іменникових об’єктних словосполучень:

“Ad honorem”.
“Ad  libitum.”.
“Ex cathedra.”.
“In medias res.”.
Другою групою словосполучень є дієслівні структури, у яких головним словом словосполучення виступає дієслово або дієслівна форма (супін).

Приклади дієслівних словосполучень::
“De facto”.
“De jure”.
“Divide et impera”.
“Ex abrupto”.
“Ex gratia”.
“Ex libri”.
“Nota bene”.
“ Status quo ”.
“Festina lente”.
Третьою групою латинізмів-словосполучень є займенникові структури, де головним членом виступає займенник.
Приклади займенникових словосполучень :
“Ad  hoc”.
“Alter ego”.
 “Quid pro quo”.
Латинські вислови – речення також можна поділити на підгрупи, які об’єднують, з одного боку, номінативні речення, з іншого – речення, у яких наявний дієслівний предикат

Приклади номінативних речень:

“In vino veritas”

“Ars longa, vita brevis (est)”.
“Bellum omnium contra omnes”.
“Citius, altius, fortius !”

Приклади речень, які містять дієслівний предикат :

“Carpe diem”.
“Cogito, ergo sum”.
“Destruam et aedificabo”.
“Divide et impera”.
“Gaudeamus igitur juvenes dum sumus”.
Схема 2
Для покупки или заказа полной версии работы перейдите по ссылке.
2.3. Семантичні особливості латинських фразеологізмів
Семантичною особливістю багатьох латинських фразеологізмів є наявність в них культурологічних компонентів, які потребують пояснення. Це можуть бути власні назви, зокрема імена та назви географічних об’єктів.

Приклади латинських фразеологізмів, компонентом яких є ім’я людини:

1) “Amicus Plato, sed magis amica veritas”.

“Платон – друг, але істина дорожче”. У цьому вислові згадується відомий грецький філософ Платон. Вживають тоді, коли хочуть під черкнути що правда найголовніше усього.
2) “Aut Caesar, aut nihil ”. 

“Цезар або нічого”. Аналогічний вираз “або пан, або пропав”. Девіз заснований на словах римського імператора Калігули (Гай Цезар, 12 – 41 рр. до н.е.)
3) “Ave, Caesar (imperator), morituri te salutant!”

“Привіт, Цезар (імператор), ті що йдуть на смерть вітають тебе!”

Привітання римських гладіаторів при появі імператора в ложі.

4) “Et tu autem, Brute !”

“І ти, Бруте!”
Слова, начебто промовленні Юлієм Цезарем, коли він побачив Брута, якого вважав своїм прибічником, з оголеною шаблею серед напавши на нього змовників.

5) “Quandoque bonus dormitat Homereus”.
“Буває, що і старий Гомер іноді спить”.

Вираз означає, що і Гомер іноді помиляється, що навіть у найкращого автора бувають промахи.
6) “Quod licet Jovi, non licet bovi ”.

“Що дозволено Юпітеру, не дозволено бику ”.

Латинська поговірка. По стародавньому міфу Юпітер – Зевс в образі бика вкрав дочку фінікійського царя Агенора Європу.

Приклад латинських фразеологізмів з географічним компонентом :

7) “Et ego in Arcadia ”.

“І я в Аркадії (народився) ”.

Цей латинський вираз означає, що людина яка це каже теж жила і була щаслива.

8) “Fuimus Troes, fuit ilium (Fuit Troja, fuimus Trojani) ”.

“Були і ми троянцями, була (колись) і Троя ”.

Це означає, що ми теж були на вершині слави. Так вигукнув троянський жрець Пант, побачивши охвачену полум’ям Трою.

9) “Non cuivis homini contingit adire Corinthum ”.

“Не кожній людині вдається досягнути Коринфу ”.

Цей вислів – грецька поговірка, перекладена Квінтом Горацієм Флакком (65 – 8 рр. до н.е.), мається на увазі, що досягти найвищого, та як Коринф завдяки своїм духовним та матеріальним багатствам був ціллю, до якої прагнули усі стародавні мореплавці. 
10) “Si vivis Romae, romano vivito more ”.

“Якщо живеш у Римі, дотримуйся римських звичаїв ”.

Джерело не відомо. Відповідає російському виразу “з вовками жити – по вовчому вити” та “у чужий монастир зі своїм статутом не лізь.”
Для покупки или заказа полной версии работы перейдите по ссылке.
“ Часто повертай стиль ”.

Означає, що обмірковуй думки, ретельно обробляй свої здобутки.

1. “ Tabula rasa ”.

“ Чиста дошка ”.

Вживається в переносному смислі, означає пусте місце, на якому можна написати все, що завгодно.

Приклад латинських фразеологізмів з компонентом назв народів :

1.  “Quidquid delirant reges, plctuntur Achivi ”.

 “За невіжества царів страждають Ахеяни ”.

Означає, що за бездумні поступки царів страждає народ.

2. “ Quidquid id est, timeo Danaos et dona ferentes ”.

“Боюся данайців і дарування які приносять ”.

Під час Троянської війни, після безуспішної облоги Трої, греки зробили дерев’яного коня та заховавши туди воїнів, залишили у стін Трої, а самі зробили вигляд, що відпливли від берегів міста. Зараз цей вислів вживається при бажанні застерегти від зайвої довірливості.

Для покупки или заказа полной версии работы перейдите по ссылке.
Проблема перекладу латинських крилатих виразів є нагальною для кожного перекладача, оскільки ці вирази доволі часто зустрічаються як в англійських і французьких, так і в українських текстах. Особливо це притаманно текстам художньої літератури та публіцистичним текстам. Для виявлення шляхів перекладу уривків, що містять латинські фразеологізми, нами були проаналізовані, з одного боку, уривки статей з англомовних (69, 70, 71) та франкомовних (72, 73, 74) періодичних видань, та декілька прикладів з художніх творів англійських та французьких письменників, а з іншого боку – уривки з листів та прозових творів Лесі Українки й Івана Франка. Були виявлені роль латинських фразеологізмів в художньому та публіцистичному тексті та прагматичні цілі їх вживання, а також засоби їх перекладу з метою повного відтворення прагматики оригіналу.  
При перекладі латинізмів, що містяться в англійському або французькому тексті українською мовою існують три шляхи:

1. збереження латинізмів в орфографії оригіналу:

That so many illustrious names could be assembled under one roof in midtown Manhattan was impressive. Ave Ceasar! (Guardian)
Така кількість знаменитих людей, що зібралися під одним дахом у Мідтауні на Манхетені вражала. Ave Ceasar !
2. транслітерація
Il apparaît clairement que la coexistence pacifique n’est pas la recherche d’un modus vivendi avec d’autres pays, mais l’exercice de coopérations-compétitions. (Monde)
Очевидно, що мирне співіснування це не пошук модус вівенді з іншими країнами, а спроба співробітництва-змагання.

3. переклад українською мовою

The French seem to have the perfect lifestyle: long lunches, short hours, great food and plenty of ooh-la-la. But their new president is determined to make them work harder, faster, more efficiently – just modus vivendi of the British and Americans. (Guardian)

Французи, здається, придбали бездоганний стиль життя: довгі ланчі, короткий час роботи, гарна їжа та суцільне о-ля-ля. Але новий президент налаштований зробити їхню працю наполегливішою, швидшою, більш ефективною – точно спосіб життя британців або американців.
При перекладі латинських фразеологізмів, що вживаються в українських текстах, англійською та французькою мовою, транскрипція не є доречною. По-перше,  з цих трьох засобів перекладу доречним є тільки два:

4. збереження латинського виразу в оригіналі

 Запевне, нам мило, коли нас розуміють, коли нас люблять, але се не поміч, се часом велика нагорода часом невеличка приємність, але се завжди приходить «Post factum», коли діло так чи інакше скінчене. (Леся Українка...)
Undoubtedly, it is nice to be understood to be loved but it is not helpful, sometimes it is a great reward, sometimes it is small pleasure, but it always comes  «Post factum» when the work is done in any case.
Naturellement, il nous est agréable si on nous comprend, si on nous aime, mais ce n’est pas une aide, c’est parfois une grande recompence, parfois – un petit plaisir, mais ça toujours vient «Post factum», lorsque l’affaire d’une manière ou d’une autre est finie.
Для покупки или заказа полной версии работы перейдите по ссылке.
Приклади фрази-репліки героя у перекладі з української англійською та французькою мовою: 
1. Стебельський сидів на своїм місці, мовчав – мовчав, а далі мов не своїм голосом обізвався :

· “Quidnam, domine? Diem supremum obiisti?” . (Іван Франко)
Переклад англійською мовою

Stebelsky was sitting on his place, keeping silent, and then he answered in an altered voice:

· “Quidnam, domine? Diem supremum obiisti?”
Переклад французькою мовою

Stebelsky était assis à sa place, se taisait et puis dit à voix értange :

· “Quidnam, domine? Diem supremum obiisti?”
2. Тільки Стебельський, сидячи на підлозі на тім самім місці, де звичайно спав, їв спокійно свій хліб, закусував маленькими кусниками ковбаси, а коли настала цілковита глуха тиша в казні, він, обертаючися до Андрія і обводячи рукою кругом по казні, сказав :

- Homo homini lupus ! (Іван Франко).
Sitting on a floor on that very place where he used to sleep; only Stebelsky was eating easily his bread with small pieces of sausage. When complete and flat silence settled in the treasury, he told, turning to Andrey and showing the treasury with his hand: 
· Homo homini lupus!
Seulement Stebelsky étant assis sur le plancher sur la place même où il dormait d’habitude, mangeait tranquillement son pain avec de petits morceaux de sausisson, et quand le silence sourd total est tombé dans la cellule, il dit en retournant vers Andrey et en montranat avec la main autour de la cellule :

- Homo homini lupus!

По-третє, латинський фразеологізм-словосполучення може бути частиною фрази. Тут також можливі два варіанти. По-перше, це може бути усталене сполучення, вжите з метою підсилення образності фрази. Таке сполучення є все ж таки « інородним тілом » у фразі мовою оригіналу. Тому воно може бути перекладено, транслітеровано, або збережено в оригіналі, залежно від ступеня засвоєності латинської ФО мовою перекладу. Метою перекладача буде збереження образності такого словосполучення і сприйняття його мовою перекладу як усталеного.
Приклади фразеологізмів-словосполучень, вжитих для підсилення образності, у перекладі українською мовою: 
1. Most of the estimated 12 million illegal immigrants now in the United States would be de jure offered legal status under the bill, but they would not de facto qualify for citizenship.(New-York Times)

Більшість з 12 мільйонів ймовірно наявних зараз у Сполучених Штатах нелегальних іммігрантів мають отримати de jure (юридично) легальний статус згідно з законопроектом, але вони не отримають громадянства de facto (фактично).

2. The bill would provide an opportunity “right away” for millions of illegal aliens to correct their status quo, said Mr. Kennedy, Democrat of Massachusetts. (New-York Times)

Законопроект надасть одразу можливість мільйонам іноземців-нелегалів виправити свій статус кво, сказав м-р Кенеді, демократ із Массачусетса.

3. The French seem to have the perfect lifestyle: long lunches, short hours, great food and plenty of ooh-la-la. But their new president is determined to make them work harder, faster, more efficiently – just modus vivendi of the British and Americans. (Guardian)

Французи, здається, придбали бездоганний стиль життя: довгі ланчі, короткий час роботи, гарна їжа та суцільне о-ля-ля. Але новий президент налаштований зробити їхню працю наполегливішою, швидшою, більш ефективною – точно спосіб життя британців або американців.

4. During an ill-tempered debate of four and a half hours, with opponents and supporters … its backers faced accusations of using an a priori pretext to put themselves above the law. 

Протягом напруженої дискусії між прибічниками та противниками, яка тривала чотири з половиною години, … його покровителі висунули обвинувачення у використанні апріорного приводу з метою поставити себе над законом.

Для покупки или заказа полной версии работы перейдите по ссылке.

Mon copain, c’était un homme très influant, c’est-à-dire “un autre lui-même” du plus haut dignitaire, et se chargeait toujours des histoire si délicats que le haut dignitaire ne voulait pas prendre sur soi.

1. Але здається, що ти нічогісінько не знаєш сеї історії, то мушу розповісти її тобі “ab ovo” (Іван Франко).

Mais il paraît que tu ne sais rien de cette histoire, donc je suis obligé à te la raconter “ab ovo”.
11.  – Ну хлопці! – промовив ректор, велівши нам сісти; говорив, розуміється, по – польськи, бо се тоді, nota bene, ще так званої германізації. (Іван Франко). 


- Well boys! – Rector said, ordering us to sit down; obviously was speeking Polish, because it was  nota bene of so-called that time germanization. 

Eh bien, garçons ! – dit le recteur en nous ordonnant nous assoir ; il parlait bien sûr polonais, parce que c’était, nota bene, avant une soi-disante germanisation.

12. Се був талант sui generis, будь – що – будь незвичайний. (Іван Франко).

It was an original   talent be – that – be unusual.

C’était un talent original, à tout prix extraordinaire.
13. Вона проклинала нелюда – монаха, грозила, що піде до ректора, що покличе лікаря, аби списав “visum repertum.” (Іван Франко.)

She damned the monster – the monk, she threatened to go to the rector, to call for the doctor for him to write “visum repertum.”
Elle maudisait le moine- monstre, menaceait qu’elle irait chez le recteur, qu’elle appelerait le médecin pour qu’il fixe “visum repertum”.

14. Як се станеться лише в інтересі політичних та фінансових верховодів, що раді би зробити “tabula rasa” зі всім, що здобув народ. (Іван Франко).
It will happen only for politics and finance authorities that are eager to do tabula rasa, empty space «With everything got by the people. 

Comme ça ne se passera qu’aux intérets des chefs politiques et financiers qui seraient ravis de faire “tabula rasa” avec tout ce que le peuple avait créé.
15. Коли Ви навіть просто потвердите факт: «Завважена зміна існує» і не подасте ніяких дальших коментарів, то і се буде для мене корисно, я знатиму, що я «засуджена без суду», і затямлю собі, для кого «persona grata», а для кого «ingrata». Консеквенція з сього буде тільки та, що хто до мене змінився, до того і я змінюся в рівній мірі, не виносячи того. «ad forum publicum», бо демонстративнісь тут і не потрібна. (Леся Українка).
It will be useful for me, I shall know, that “I am condemned without court “, and I shall understand, for whom «persona grata», and for whom «іngrate». The consequence will be that, I will equally change my attitude to those, who have changed it to me, without putting it «on court of public» as the demonstration is not necessary here.
Ce cera utile pour moi, je comprendrai, pour qui je suis «persona grata» et pour qui «ingrata». La seule conscequence sera ce que je vais changer envers celui qui a changé envers moi sans le remettre au jujement public, car l’ostentation n’est pas nécessaire ici.

16. От, наприклад, в погляді на Амалію і Зою Ви з Вашими героями «una pars», а я і ті жінки – «altera pars». (Леся Українка).
For example, considering Аmalia and Zoe, Your heroes and you are «on one side», those women and me are -  «on the opposite one».

Voilà, par exemple, en regardant Amalia et Zoya, vos personnages et vous êtes d’un coté, et ces femmes-là et moi – de l’autre.
17. …полишаючи вже на боці основну різницю настроїв, який в поемі Словацького меланхолійно – песимістичний, а в мене “totaliter aliter”- цілком інакший..(Іван Франко).
Для покупки или заказа полной версии работы перейдите по ссылке.
У загальному вигляді залежність способів перекладу латинських фразеологізмів від їх ролі у тексті та прагматичної мети вживання представлена в таблиці 1.
Таблиця 1
З усього вищевикладеного можна зробити висновок, що у великій кількості випадків перекладачеві немає потреби перекладати латинські фразеологізми. Але подекуди він все ж таки зіткається з необхідністю такого перекладу безпосередньо у тексті або у коментарі, навіть якщо у тексті висловлювання залишилося неперекладеним. В цій частині роботи зроблено спробу дати переклад певної кількості латинських висловів англійською, французькою та українською мовами. Для покупки или заказа полной версии работы перейдите по ссылке.
Третьою групою латинізмів-словосполучень є займенникові структури, де головним членом виступає займенник. Латинські вислови – речення також можна поділити на підгрупи, які об’єднують, з одного боку, номінативні речення, з іншого – речення, у яких наявний дієслівний предикат.
3. Семантичною особливістю багатьох латинських фразеологізмів є наявність в них культурологічних компонентів, які потребують пояснення. Це можуть бути власні назви, зокрема імена та назви географічних об’єктів, та загальні назви різного походження.

4. Проблема перекладу латинських крилатих виразів є нагальною для кожного перекладача, оскільки ці вирази доволі часто зустрічаються як в англійських і французьких, так і в українських текстах. Особливо це притаманно текстам художньої літератури та публіцистичним текстам. Для виявлення шляхів перекладу уривків, що містять латинські фразеологізми, нами були проаналізовані, з одного боку, уривки статей з англомовних та франкомовних періодичних видань, та декілька прикладів з художніх творів англійських та французьких письменників, а з іншого боку – уривки з листів та прозових творів Лесі Українки й Івана Франка. Були виявлені роль латинських фразеологізмів в художньому та публіцистичному тексті та прагматичні цілі їх вживання, а також засоби їх перекладу з метою повного відтворення прагматики оригіналу.  

При перекладі латинізмів, що містяться в англійському або французькому тексті українською мовою існують три шляхи:

1) збереження латинізмів в орфографії оригіналу:

2) транслітерація

3) переклад українською мовою

При перекладі латинських фразеологізмів, що вживаються в українських текстах, англійською та французькою мовою, транскрипція не є доречною. По-перше,  з цих трьох засобів перекладу доречним є тільки два:

1) збереження латинського виразу в оригіналі

2) переклад англійською або французькою мовою
Спосіб відтворення латинського фразеологізму кожного разу обирається перекладачем залежно від прагматичної мети, яку ставив автор, вживаючи латинізм, та ролі цього латинізму у тексті.

ЗАГАЛЬНІ ВИСНОВКИ
1. Проблема перекладу фразеологічної одиниці є надзвичайно актуальною в сучасній лінгвістиці, в першу чергу тому, що саме фразеологічна система мови відбиває уявлення носіїв цієї мови про навколишній світ, отже формує мовну картину світу. Особливе місце  серед ФО будь – якої мови посідають латинські крилаті вислови. Латинська мова є спільним джерелом багатьох мов, щодо лексичного складу та інвентарю ФО. Латинські фразеологізми є широко вживаними в тестах різних жанрів, як в англійській так і у французькій мовах, отже знання засобів їх перекладу є запорукою якісної роботи перекладача з такими текстами. Але незважаючи на те, що фразеологія широко вивчалась на матеріалі англійської, французької та української мовах, проблемі перекладу запозичених ФО, зокрема латинізмів не приділяли належної уваги, у той час як без розв’язання  цієї проблеми неможливим є забезпечення якісного перекладу.

2. Для правильного перекладу латинського фразеологізму часто необхідно усвідомлювати його семантико-структурні особливості. В роботі латинські висловлювання були класифіковані за походженням, за структурою та за референцією культурологічного компоненту.

3. В англійських, французьких та в українських текстах доволі часто зустрічаються латинські крилаті вислови і проблема перекладу цих виразів є нагальною для кожного перекладача. Особливо це притаманно публіцистичним текстам та текстам художньої літератури. В цій роботі для виявлення шляхів перекладу уривків, нами були проаналізовані уривки з листів та прозових творів Лесі Українки та Івана Франка, а з іншого боку уривки статей з англомовних та франкомовних періодичних видань. Були виявлені роль латинських фразеологізмів в публіцистичних та художніх творах, а також засоби їх перекладу.


При перекладі латинізмів, що містяться в англійському або французькому тексті українською мовою існують три шляхи:

1) збереження латинізмів в орфографії оригіналу:

2) транслітерація

3) переклад українською мовою

При перекладі латинських фразеологізмів, що вживаються в українських текстах, англійською та французькою мовою, транскрипція не є доречною. По-перше,  з цих трьох засобів перекладу доречним є тільки два:

1) збереження латинського виразу в оригіналі

2) переклад англійською або французькою мовою
Спосіб відтворення латинського фразеологізму кожного разу обирається перекладачем залежно від прагматичної мети, яку ставив автор, вживаючи латинізм, та ролі цього латинізму у тексті.

З усього вищевикладеного можна зробити висновок, що у великій кількості випадків перекладачеві немає потреби перекладати латинські фразеологізми. Але часто він все ж таки зіткається з необхідністю такого перекладу безпосередньо у тексті або у коментарі, навіть якщо у тексті висловлювання залишилося неперекладеним.
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